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23 Iroka ikantaki Tajorentsi inaawaetzi, ikantzi:
“¿Kaarima naaka Tajorentsi jeekatsiri inteena,

jeekita-chari eejatzi okaakiini?
24 ¿Eenitatsimamateroni romana-pitha-tena?
Apatziro naaka nothotyiiro nojeekantawo maa-

woeni, nojeeki kepatsiki eejatzi inkiteki.
Tema naaka Tajorentsi naawaetzirori iroka

ñaantsi.”

25
Ipokaki sorarotan-taniri ikinapaakiro katonko

1 Tema okaataki 4 ojarentsi ipinkatharitaki
inampiki Judá-paeni irika Joacim, itomi Josías.
Ari iñaanatakiri Tajorentsi Jeremías ikamantakiri
oeta awijimo-terini isheninka Judá-paeni.
Tema owakira okaataki apaani ojarentsi
ipinkatharitzi Nabucodonosor Kompitaariki.
2 Ikamantan-takiro Jeremías iñaani Tajorentsi,
ithonka ikemayitaki Aapatziyaweni-jatzi, eejatzi
otsipaki inampi-paeni Judá-paeni, ikantaki:
3 “Paerani awijaki okaatzi 23 ojarentsi retanta-
nakawori Tajorentsi ikamantanawo iñaani.
Tema owakira retanta-nakawori Tajorentsi
ikamantana rootaki ojarentsi 13 ipinkathari-
tantari Josías, itomi Amón janta inampiiteki
Judá-paeni. Rootaki iñaani nowawijayimiri
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eeroka-paeni, osheki napiita-kimiro nokaman-
tzimiro. Roo kanteencha, tee pikemaeyini. 4Tema
rotyaantaki romperatani Tajorentsi, iyamanta-
nirite, teemaeta pikemijantziri eerokapaeni,
osheki pipiyatha-takari. 5 Iroka ikamantee-
takiriri, ikantee-tziri: ‘Pipakaero pikaaripero-
waetzi, tee opantawo. Aririka pipakahaero,
aritaki pijeekae kameetha janta kepatsiki
ikashiya-kaakimiri Tajorentsi, ashi powaero
pijeekae janta. Tema rootaki ikashiya-kaeta-
kimiri eerokapaeni, eejatzi ikaate picharini-
teeyaari. 6 Eero pipinkatha-waetziri tajorentsi-
niro. Eero rompera-waetzimi eejatzi. Eero
pikijashiryaakaawaetari Tajorentsi, pipinkatha-
waetziri powetsikani-paeni eeroka. Aririka
pikemijantakiro iroka, eero rowajankiteemi.’
7 Pikemi ikantzi Tajorentsi: ‘Osheki pipiyatha-
takina eeroka-paeni. Maperori powatsimaakina
pipinkatha-waetakiri pitajorentsi-nirote. Tema
okantakaawo pipinkatha-waetakiri, aritaki
piñaakiro iita awijimo-temini.’

8 Rootaki ikantantari Tajorentsi Ñaaperori,
ikantzi: ‘Tema pipiyatha-takina nokanta-
witzimiri, 9 piñeena nokaemiri maawoeni
nampitawori katonkonta, nokaemiri
nomperatani Nabucodonosor, pinkathari-tatsiri
Kompitaariki, ipoki, ithonkemi rowayiri-tyaami
pinampiki, ithonka-nakiri eejatzi nampitsi-paeni
jeeka-nampi-tzimiri. Ashi powaero ithonkae-
teemi, rootaki ithaa-wakaeta-piintyaa, osheki
ipinkaetero. 10Naaka kantakae-yaawoni ikyaant-
yaari irika-paeni pinampiki, eero ikemaetee
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thaamenta-waeta-chani ikimo-shirete, tekatsi
aawakaa-chani, eero ikemaetee toonka-waeta-
tsini, tekatsi nampitee-yaawoni ootachani
tsireniriki. 11 Ari okamaetyaahae nampitsi,
tekatsi inahaetee ithonkaero maawoeni. Okaate
70 ojarentsi rompera-waetemi pinkathari-
tatsiri Kompitaariki. 12 Aririka omonkaa-takyaa
70 ojarentsi Kompitaariki, ari nokimitahaeri
maawoeni nampitawori Oshewa-weniki,
nomateri nothonkaeri, ari nothonkaeri eero
iñahaeteeri. Naaka Tajorentsi, ashitawori iñaani
iroka.

29
Rojankinari Jeremías rashi Noshikaa-rewo-

paeni
1 Iroka rojankinari Kamantan-taniri

Jeremías. Rootaki rojankina-takiri ijeekira
Aapatziyaweniki, rotyaantziniri antari-pero-
paeni inoshikae-takiri. Rotyaantziniri eejatzi
Ompera-tajorentsitaa-rewo, Kamantan-taniri,
eejatzi Aapatziyaweni-jatzi inoshikakiri paerani
Nabucodonosor raanakiri Kompitaariki.
2 Aripaete rotyaantaki jankinarentsi ishitowan-
taari pinkathari Jeconías inoshikae-tantariri
otsipaki nampitsi, eejatzi ikan-takiro iina
pinkathari, ikaatzi inampinatari ipankoki
pinkathari, jewayita-tsiri Aapatziyaweniki,
maawoeni Judá-paeni, yotzirori rowetsika-waetzi
eejatzi eshiro-pakori-paeni. 3 Riitaki amakirori
jankinarentsi Elasa, itomi Safán, itsipatakari
Gemarías, itomi Hilcías. Riitaki rotyaantaki
Sedequías, iwinkatharite Judá-paeni, riyaatero
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Kompitaariki iñiiriNabucodonosor. Iroka okantzi
jankinarentsi:

4 “Iroka iñaani Tajorentsi Ñaaperori, Ita-
jorentsite Israel. Rootaki ikowawi-
takari ikamanteri nampiwi-tawori
Aapatziyaweniki, ikantakaakawo
inoshikaeteri Kompitaariki, ikanteeri:
5 ‘Piwetsiki pipanko-paeni, pinampi-
tyaawo janta. Pipankite powayityaari.
6 Paawakaeyiteeya, itzimantyaari
pitomi-paeni eejatzi pishinto-paeni, ari
ikimityaari rirori-paeni raawakaayiteeyaa
itzimantyaari itomi-paeni. Pishenite, eero
pishineta ithonkaetemi. 7 Pantawaete
eero pikoshekanta jempe pijeekaki,
pikantena noneshironkatemi. Aririka
noneshironkateri ashitawori inampi,
rootaki neshironka-taantsi piñiiri
eerokapaeni. 8 Naaka Tajorentsi
Ñaaperori, Itajorentsite Israel, pikemi
nokante: Paamawentyaa ramatawi-tzimi-
kari kamantan-tawitachari, ñaawyaa-
taniri-paeni ikaatzi pojatekan-takari
jaka. Eero pakakotziri imishiwaero.
9 Aririka ikenkithate ipaereero nowaero,
theeyaantsi. Tee naaka otyaanterini.’
Rootakira ikantakiri Tajorentsi.
10 Rapiitakiro Tajorentsi, ikantzi: ‘Aririka
pimonkaa-takiro eerokapaeni pijeekaeyini
Kompitaariki okaate 70 ojarentsi, aripaete
noneshironka-teemi, aritaki noepiyeemi
pinampiiteki, rootaki nokantzi-takimiri
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paerani.’

11 Ikantzi eejatzi Tajorentsi: ‘Tema niyotzi
naaka nokenkishiryaa jempe nokantemi
pijeeka-yitan-teeyaari kameetha,
eero pashironkaa-waetanta, aritaki
pinintahaeyaa paata. 12 Aripaete
pikowako-teena, pamaneena, aritaki
nokemakimi okaatzi pikowako-tanari.
13 Pithotyaako-teena, aritaki piñahaena.
Tema kyaaripero pikyaaryoo-wenta-
shire-teena. 14 Aritaki, piñahaena. Eero
apiita okaatzi piñiiri nimaeka. Tema
nahaemi maawoni jempe pijeeka-yitaki
nampitsiki. Nopiyoteemi. Aritaki pipiye
jempe pinampitawo paerani inoshikan-
teeta-kimiri. Naaka Tajorentsi, kantatsi.’
Aritaki ikantzi iñaawaetaki Tajorentsi.

32
1 Okanta ojarentsi 10 ipinkathari-tantari

Sedequías iipatsiteki Judá-paeni, ari iñaanateeri
Tajorentsi irika Kamantan-taniri Jeremías.
Okaataki 18 ojarentsi ipinkatharitzi rirori
Nabucodonosor. 2 Tema itapotakiro
Aapatziyaweni rowayirite-paeni pinkathari
Kompitaari-jatzi, romonkyahaetakiri rirori
Kamantan-taniri Jeremías iyaankiiteri-teki
pinkathari-tatsiri iipatsiteki Judá-paeni. 3 Tema
riitaki Sedequías pinkathari-tatsiri iipatsite
Judá-paeni omonkyaakaan-takiriri, ikantziri:
“¿Iitaka pikamantantari eeroka pikantzi: ‘Iroka
ikantzi Tajorentsi: Noshine-takiro iroka nampitsi
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ikosheka-waetyaawo iwinkatharite Kompitaari-
jatzi, aritaki ikyaaki jaka nampitsiki.’ ”

33
1 Ari rapiiteero Tajorentsi iñaanateeri

Jeremías, ijeekira iyaankiiteri-teki jempe
romonkyahaetakiri, ikanteeri:

14 “Paata aritaki notyaanteemi kameethari
naantsi okaatzi nokashiya-kaakiriri paerani
iwinkatharite Israel-paeni, eejatzi iwinkatharite
Judá-paeni.* 15 Paata aritaki nokanta-kaakyaawo
itzimi icharini-tyaari David, oshiyaawoni
oshooka-pirinitzi inchato kamawiteen-chari.
Kameetha-shireri ikanteeyaa ipinkathari-
wentantee rirori, itampatzika-shiretee.
16 Aripaete rawijako-yitee isheninka-paeni
Aapatziyaweni-jatzi ari ikantee-yaari eejatzi
maawoeni Judá-paeni, eero ithaawa-waetee
inampiki. Rootaki owaetakaan-terini ikanteeteri:
‘Tajorentsi tampatzika-shire-tanta-tsiri’.” 17 Ari
ikantzi Tajorentsi iñaawaetaki, ikantzi: “Aritaki
itzimae icharini David rashi rowaero ipinkathari-
wenteeri isheninka Israel-paeni.”

* 33:14 iwinkatharite = ipankoki
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